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  Kapitel eins / Chapter one


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Die Geschichte von Marienkäfer Marie


  Die ersten Sonnenstrahlen zeigen sich an diesem schönen Frühlingsmorgen.


  Vor zwei Wochen hat sich hier auf der Wiese eine Larve in einen niedlichen Marienkäfer verwandelt:


  Ihr Name ist Marie.


  Marienkäfer Marie wohnt auf einem Kirschbaum. Mit ihrem Bruder Hans spielt Marie Verstecken:


  „Hans, drehe dich erst herum, wenn ich es dir sage. Sooo jetzt kannst du mich suchen.“


  Marie hat sich in einem Astloch versteckt. Plötzlich stößt sie gegen etwas.


  „Was ist denn das?“, fragt sich Marie verwundert.


  Marie findet einen Malkasten mit vielen bunten Farben und einen Pinsel.


  [image: missing image file]Anita la mariquita


  Ya calientan los primeros rayos del sol en esta hermosa mañana de primavera.

  Hace dos semanas, en esta pradera, una larva se transformó en una linda mariquita.

  Su nombre es: Anita.


  Anita vive en un cerezo. Ella y su hermano Juan están jugando al escondite.


  “Juan, todavía no mires, espera.


  Mmhhh. Ahora puedes buscarme.“


  Anita se esconde en una rama. De repente tropieza con algo.


  “¿Qué es esto?“, se pregunta Anita.


  Anita encuentra una caja de pinturas con muchos colores y un pincel.


  Illustration
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  Kapitel zwei / Chapter two


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie und die Punkte


  Hans findet Marie in ihrem Versteck! „Marie, Marie, ich habe dich!“, ruft er. Voller Stolz zeigt Marie Hans den Malkasten und den Pinsel: „Schau mal, Hans. Was ich hier gefunden habe!“


  Hans hat zwei schwarze Punkte auf seinem Rücken. Marie malt Hans mit ihrem Pinsel noch zwei rote Punkte dazu.


  „Marie, Marie ich will keine vier Punkte haben,“ ärgert sich Hans. Hans will keine neuen Punkte haben und wischt die Farbe ab. Doch die Farbe geht schwer abzuwischen. Hans ist jetzt sauer auf Marie:


  „Marie, Marie, wisch mir sofort die Farbe ab!“


  Doch Marie ist so begeistert von ihrem neuen Malkasten, dass sie schon weitergeflogen ist. Papa Marienkäfer kommt angeflogen und versucht die Punkte mit einem Blatt wegzuwischen. Er wischt und wischt.


  Doch die Punkte von Hans Rücken gehen nicht weg. Und Papa Marienkäfer schwitzt und schwitzt. Sein Schweiß tropft genau dem Regenwurm Wolli auf den Kopf. Verwundert schaut Wolli nach oben.


  „Oh, es fängt schon wieder an zu regnen“, denkt er und wischt sich die Schweißtropfen ab.


  [image: missing image file]Anita y los puntos


  Juan encuentra a Anita en su escondite. “Anita, Anita, te encontré“, grita Juan. Llena de orgullo Anita le

  muestra a Juan la caja de pinturas y el pincel. “¡Mira, Juan lo que he encontrado!“


  Juan tiene dos puntos negros en su espalda. Anita toma el pincel y le pinta, dos puntos rojos.


  “Anita, Anita yo no quiero tener cuatro puntos.“ Juan no quiere más puntos en su espalda y comienza a borrarlos, pero el color no sale tan fácilmente. Juan está muy enfadado con Anita:


  “¡Anita, bórrame inmediatamente estos puntos!“


  Pero Anita ya se aleja volando muy entusiasmada con su nueva caja de pinturas. El papá de Juan y Anita

  llega volando e intenta quitarle los puntos, con una hoja, una y otra vez.


  Pero los puntos no desaparecen de la espalda de Juan. El papá suda y suda. Las gotas de sudor le caen a la lombriz Lola directamente sobre la cabeza como si fueran gotas de lluvia. Lola mira asombrada hacia arriba.


  “Oh, ¿ya comienza otra vez a llover?“, piensa Lola mientras se seca las gotas de sudor.


  Illustration
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  Kapitel drei / Chapter three


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie und die Schnecke Elfi


  Überall zeigt Marie ihren Malkasten mit dem Pinsel. Sie bemalt alles mit Punkten. Ob Kirschen, Blätter oder Zweige – nichts ist vor ihr sicher! Dann fliegt sie auf das Schneckenhaus einer Schnecke:


  „Hallo Schnecke, ich bin die Marie, wie heißt du?“


  „Hallo Marie, ich bin die Schnecke Elfi“, antwortet Elfi ganz langsam.


  „Elfi, dein Schneckenhaus sieht ganz toll aus, ich male dir ein, zwei Punkte darauf“, freut sich Marie.


  Bevor Elfi etwas sagen kann malt Marie mit ihrem Pinsel das Schneckenhaus mit orangenen Punkten an.

  Elfi dreht ihren Kopf nach hinten und ist ärgerlich:


  „Marie, ich will keine Punkte auf meinem Schneckenhaus, höre bitte sofort auf zu malen!“


  „Aber warum denn Elfi, mit den Punkten sieht dein Schneckenhaus viel schöner aus!“, sagt Marie und malt einfach weiter. Jetzt wird Elfi ganz bockig. Sie wackelt mit ihrem Schneckenhaus hin und her. Marie und ihr Malkasten fallen fast vom Schneckenhaus herunter.


  „Mein schönes, schönes Schneckenhaus, sieht gar nicht mehr schön aus!“, jammert Elfi.


  Elfie ist jetzt richtig sauer und kriecht beleidigt fort. Marie nimmt ihren Malkasten und Pinsel und fliegt weiter.


  [image: missing image file]Anita y el caracol Pipo


  Anita muestra su caja de pinturas por todas partes. Lo llena todo de puntos. No importa si son cerezas, hojas o ramas, ¡nada está a salvo! Luego se posa sobre la concha de un caracol.


  “¿Hola caracol, yo soy Anita, y tú?“


  “Hola Anita, yo soy el caracol Pipo“, responde lentamente el caracol.


  “Pipo, tu concha es muy bonita, así que voy pintarte uno o dos puntos“, dice Anita.


  Antes que Pipo pueda decir algo, Anita le pinta sobre su concha puntos naranja. Pipo mira hacia atrás muy enfadado: “Anita, yo no quiero puntos sobre mi concha, ¡deja de pintar inmediatamente!“


  “¿Pero por qué Pipo? ¡Con los puntos, tu conchita se ve mucho más bonita!“, dice Anita.


  Anita sencillamente sigue pintando. Ahora, Pipo si que está muy enfadado. Comienza a moverse de un lado a otro, tanto que Anita casi se cae con su caja de pinturas.


  “¡Mi linda, linda concha, que fea está!“


  Pipo se aleja arrastrándose, muy ofendido. Anita se va volando con su caja de pinturas y su pincel.


  Illustration
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  Kapitel vier / Chapter four


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Der Zitronenfalter Zitro


  Auf einer roten Rose sieht Marie den Zitronenfalter Zitro sitzen. Es ist Mittagszeit und Zitro schläft.

  Er hat seine Flügel angelegt. Marie schwirrt langsam auf ihn zu.


  „Oh, Zitro schläft. Ich male Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Dann wird er sich freuen, wenn er wach wird“, denkt Marie und malt Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Zitro wird von Maries

  Malerei wach, gähnt und sagt verschlafen: „Bist du es Marie, ich habe etwas Komisches geträumt.“


  „Was hast du denn Schönes geträumt?“ fragt Marie.


  „Dass auf meinen Flügeln blaue Punkte sind“, antwortet Zitro.


  „Das hast du nicht geträumt, die Punkte habe ich dir gemalt“, sagt Marie stolz.


  Zitro schaut auf seine Flügel und wird sauer: „Blaue Punkte! Dabei mag ich gar keine blaue Farbe.“


  „Dann male ich eben mit einer anderen Farbe. Wie wäre es denn mit Rot?“, fragt Marie.


  „Ich mag kein Blau, ich mag kein Rot! Ich will auch keine andere Farbe und ich will auch keine Punkte!“,

  sagt Zitro und flattert verärgert fort. Und Marie fliegt wieder zurück zu ihrer Familie.


  [image: missing image file]Anita y la mariposa Paula


  Anita ve a Paula, la mariposa, descansando sobre una rosa. Es la hora de la siesta y Paula está durmiendo. Sus alas están abiertas. Anita se acerca volando muy despacio.


  “Oh, Paula está durmiendo. Voy a pintarle dos puntos azules sobre sus alas. Seguramente se va a alegrar mucho cuando despierte.“ Anita le pinta a Paula dos puntos azules sobre sus alas.

  Paula se despierta, bosteza y dice somnolienta: “¿Eres tú Anita? Acabo de soñar algo muy raro.“


  “¿Qué has soñado?“, pregunta Anita.


  “Que tenía puntos azules en mis alas“, responde Paula.


  “Pero si no lo has soñado, los puntos azules te los he pintado yo“, dice Anita con orgullo.


  Paula se mira las alas y se enfada:


  “Puntos azules. Pero si a mí no me gusta el azul.“


  “Entonces los pinto de otro color. ¿Qué te parece rojo?“, pregunta Anita.


  “¡No me gustan ni el azul ni el rojo! ¡No quiero otro color y tampoco quiero puntos!“


  Paula se va volando enfandada y Anita regresa junto a su familia.


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel fünf / Chapter five


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration[image: navpoint-flag-de]Deutsch 2[image: navpoint-flag]Spanish 2[image: mini-illustration]Illustration 2


  [image: missing image file]Keiner mag die Punkte von Marie


  Auf einem Ast sitzt immer noch Papa Marienkäfer und putzt Hans die Punkte weg. Als die Beiden Marie sehen, schimpft Hans: „Marie, die ganze Zeit putzt Papa schon an deinen Punkten. Doch sie wollen nicht weggehen.“ „Dann lass sie doch einfach. Die Punkte sehen so schön aus“, antwortet Marie.


  „Aber ich mag einfach keine Punkte. Und alle anderen mögen deine Punkte auch nicht!“, sagt Hans.


  „Du bist ganz einfach blöd, Hans!“ Papa Marienkäfer holt tief Luft und sagt:


  „Hört auf zu streiten. Ich finde die Punkte gar nicht so schlecht. Und ich habe auch keine Lust mehr weiterzuputzen ... hä ... hach!“


  [image: missing image file]A nadie gustan los puntos de Anita


  Sobre una rama está sentado su papá, que todavía intenta borrarle los puntos de la espalda a Juan. Al ver a Anita, Juan comienza a reñir:

  “Anita, papá ha estado todo el tiempo intentando borrarme los puntos, pero no quieren salir.“


  “Entonces déjatelos. Los puntos se ven muy bien“, responde Anita.


  “Pero a mí sencillamente no me gustan los puntos. ¡Y a los demás tampoco!“, dice Juan.


  “Pues tú eres un tonto Juan.“ El papá toma aire y dice: ¡Basta ya! A mí los puntos no me parecen tan mal. Además no tengo ganas de seguir limpiándotelos… ajj.


  Illustration
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    [image: missing image file]Marie denkt nach


    Doch Marie hört ihren Papa nicht mehr. Sie ist weitergeflogen und lässt sich auf einem Brennnesselblatt nieder und denkt nach: „Warum mögen alle meine Punkte nicht? Ich finde meine Punkte schön! Und wenn hier keiner meine Punkte mag, werde ich woanders hinfliegen.

    Ich werde so lange fliegen, bis ich andere Tiere finde, die meine Punkte mögen!“

  


  [image: missing image file]Anita está pensativa


  Pero Anita sale volando y no escucha lo que ha dicho su papá. Después de un rato se sienta sobre la hoja de una ortiga. “¿Por qué a nadie le gustan mis puntos? A mí me gustan mucho mis puntos.

  Así que si aquí a nadie le gustan mis puntos, me voy a ir volando hasta otra pradera.

  Voy a volar lejos, lejos, hasta que encuentre a otros animales a los cuales sí les gusten mis puntos.“


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel sechs / Chapter six


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Glühwürmchen Marlon


  Sehr lange fliegt Marie über Wald und Wiese und über Stock und Stein. Müde ruht sie sich auf einem Apfelbaum aus. „Morgen suche ich weiter“, denkt Marie. Die Sonne geht schon unter und der Mond kommt hervor. Ein kleines Glühwürmchen setzt sich neben Marie und fragt sie: „Dich habe ich hier noch nie gesehen, kleiner Marienkäfer. Wo kommst du denn her? Ich heiße übrigens Marlon.“


  „Du leuchtest aber schön rot, Marlon. Ich heiße Marie und komme von weit her und suche ein neues Zuhause. Es soll eine große Blumenwiese mit Obstbäumen sein“, sagt Marie.


  „Und warum suchst du ein neues Zuhause?“, fragt Marlon neugierig.


  „Ich bin eine Malerin und male gerne Punkte. Aber da wo ich herkomme mag keiner meine Punkte“, antwortet Marie. Marlon überlegt lange und dann hat er eine Idee:


  „Ich kenne einen Ort, der zu dir passt. Wenn du Lust hast, kann ich dich dahin führen.“


  Marlon und Marie fliegen gemeinsam los. Weil Marlon rot leuchtet, fliegt er voraus und zeigt Marie den Weg. Ganz spät abends kommen Marie und Marlon auf der neuen Wiese an. Marlon fliegt wieder zurück und wünscht Marie noch viel Glück mit ihrer Malerei! Marie schläft sofort ein und träumt von ganz vielen bunten Punkten.


  


  [image: missing image file]La luciérnaga Marla


  Anita vuela mucho tiempo sobre bosques y praderas, ríos y lagunas. Muy cansada, se posa sobre la rama de un manzano. “Mañana seguiré buscando“, piensa Anita. Son los últimos minutos del atardecer y ya comienza a divisarse la luna. Una pequeña luciérnaga se sienta al lado de Anita y le pregunta:


  “A tí nunca te había visto antes, pequeña mariquita. ¿De dónde vienes? Por cierto, yo me llamo Marla.“


  “Resplandeces con un lindo color rojo, Marla. Yo soy Anita, y vengo de muy lejos en busca de un nuevo hogar. Debe ser una pradera llena de flores y árboles con mucha fruta“, dice Anita.


  “¿Y por qué buscas un nuevo hogar?“, pregunta Marla. “Soy pintora y me gusta pintar puntos. Pero a nadie le gustan mis puntos“, responde Anita. Marla piensa durante un rato y de pronto se le ocurre una idea:


  “Yo conozco el sitio ideal para tí. Si quieres te puedo llevar hasta allí.“


  Marla y Anita vuelan juntas. Como Marla resplandece en la oscuridad vuela delante de Anita para indicarle el camino. Ya muy entrada la noche llegan Marla y Anita a la nueva pradera. Marla vuela de regreso y le desea a Anita muy buena suerte con su pintura. Anita se duerme enseguida y sueña con muchos puntos de colores.


  


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel sieben / Chapter seven


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Die Grille Viola


  Am nächsten Morgen wird sie schon früh geweckt.


  Die Grille Viola spielt auf ihrer Geige und lächelt Marie an. Und die Fliege Luzie winkt ihr fröhlich zu.

  Marie blinzelt mit ihren Augen und schaut sich ihre neue Umgebung an.


  „Oh ... Eine sehr freundliche Begrüßung auf der neuen Wiese. Viele Obstbäume und eine große Wiese mit bunten Blumen.


  Genau so habe ich es mir vorgestellt!“


  [image: missing image file]La cigarra Viola


  A la mañana siguiente despiertan muy temprano a Anita.


  La cigarra Viola le sonríe a Anita mientras toca su violín, y la mosca Lucy la saluda amigable.

  Anita parpadea y observa los alrededores.


  “Una bienvenida muy amigable,

  muchos árboles frutales, y muchíssimas flores.


  Exactamente así me imaginé mi nuevo hogar.“


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel acht / Chapter eight


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie und die Nacktschnecke Doro


  Neben Marie kriecht langsam eine Nacktschnecke. Marie sieht die Nacktschnecke und fragt sie:


  „Hallo Schnecke, hast du dein Schneckenhaus verloren?“ „Nein... Nein... Ich bin die Nacktschnecke Doro. Und wir Nacktschnecken haben kein Schneckenhaus. Dich habe ich hier noch nie gesehen.“


  „Ich heiße Marie und bin erst heute Nacht angekommen. Darf ich dir einen Punkt auf deinen Rücken malen? Dann siehst du nicht mehr so nackt aus.“


  „Aber was ist denn überhaupt ein Punkt?“, fragt Doro. „Ein Punkt ist ein Kreis mit Farbe“, antwortet Marie.


  „Aber was ist denn ein Kreis und was ist denn überhaupt Farbe?“


  „Doro, mach die Augen zu. Dann wirst du gleich sehen was ein Punkt mit Farbe ist“, antwortet Marie. Die Schnecke Doro nickt ganz langsam und schließt die Augen. Sie will angemalt werden! Maries Augen glänzen vor Freude. Endlich möchte jemand angemalt werden! Sie malt und malt. Doro öffnet die Augen und schaut alles genau an. Und Doro kann es gar nicht fassen! Sie verdreht vor Glück die Augen:


  „Es ist so wunder... wunderschön. Jetzt bin ich keine hässliche Nacktschnecke mehr, sondern die hübscheste Nacktschnecke, die es gibt!“


  [image: missing image file]Anita y la babosa Dora


  Al lado de Anita se desliza una babosa. Anita la mira y le pregunta:


  “Hola caracol. ¿Has perdido tu concha?“ „No… No… Yo soy la babosa Dora. Y nosotras las babosas no tenemos concha. A tí nunca te había visto antes por aquí.“


  “Me llamó Anita y llegué anoche. ¿Puedo pintarte un punto en la espalda? Así ya no te verás tan desnuda.“


  “¿Un punto? ¿Y eso qué es?“, pregunta Dora.


  “Un punto es un círculo de color”, responde Anita. “Pero... ¿qué es un círculo y qué significa color?“


  “Dora, cierra los ojos y ya verás qué es un punto de color“, responde Anita.


  La babosa Dora asiente lentamente y cierra los ojos. ¡Ella sí quiere que la pinten! Los ojos de Anita brillan de alegría. Finalmente alguien quiere que lo pinten. Anita pinta y pinta. Dora abre los ojos y mira el punto con mucha atención. Dora no puede creerlo; sus ojos giran de alegría.


  “Es tan... tan lindo. ¡Ahora ya no seré más una babosa fea, sino la babosa más hermosa de todas!“


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel neun / Chapter nine
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  [image: missing image file]Marie und Salamander Sam


  Doro ist sehr zufrieden mit den gelben Punkten. Der kleine Salamander Sam kommt angekrochen und schaut sich lange die angemalte Schnecke an.


  „Doro, du siehst so hüüübbsch aus mit deinen gelben Punkten. Ich möchte auch angemalt werden“, sagt Sam. Doro ist geschmeichelt und lächelt Marie und Sam an.


  „Ja, klar, dich male ich auch noch an“, antwortet Marie. Und Marie malt Sam einen weißen Punkt auf die Stirn. „Vielen Dank, Marie. Deine Punkte sind große Klasse. Mach weiter so!“


  [image: missing image file]Anita y la salamandra Sandy


  Dora está muy feliz con su punto amarillo. La salamandra Sandy viene rápidamente y observa durante un largo rato a la babosa.


  “Dora, te ves taaaaaaaannnnnn bonita con ese punto amarillo. Yo también quiero que me pinten“, dice Sandy. Dora se siente muy adulada y le sonríe a Sandy y a Anita.


  “Por supuesto, también puedo pintarte“, responde Anita. Y Anita le pinta a Sandy un punto blanco en la frente. “Muchas gracias Anita. Tus puntos son muy lindos. ¡Sigue pintando así!“


  Illustration
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    [image: missing image file]Alle wollen angemalt werden


    Alle Bewohner der Wiese wollen jetzt angemalt werden. An Maries Platz stehen die Tiere in einer langen Warteschlange: Die Hornisse Hilda, die Grille Viola, die Ringelnatter Ringo, Libelle Lolita und die Fliege Luzie und viele andere Tiere. Alle warten darauf, von Marie angemalt zu werden. Und Marie malt so viele Punkte, dass ihr vor lauter Punktemalen schwindelig wird.

    „Ich glaube, ich brauche dringend eine Pause“, sagt Marie.

  


  [image: missing image file]Todos quieren un punto


  Todos los habitantes de esta pradera quieren que los pinten.


  Frente a Anita se ha formado una cola de animales: El avispón Hugo, la hormiga Ilda, la cigarra Viola, la serpiente Rina, la libélula Lolita y la mosca Lucy esperan que Anita los pinte. Y Anita de tanto pintar puntos, termina mareada.

  “Creo que necesito con urgencia una pausa“, dice Anita.


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel zehn / Chapter ten


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie und Charly


  Da kommt ein anderer kleiner Marienkäfer vorbei. Er hat auch einen Malkasten und einen Pinsel und trägt eine viel zu große Mütze. Er sagt zu Marie:


  „Hallo Marie. Ich bin Charly und ein toller Maler. Da wo ich male sind alle begeistert von mir! Wenn du eine Pause brauchst, kann ich ja für dich weitermalen.“


  „Das wäre lieb, Charly. Denn mir ist schon ganz schwindelig.“


  Marie schläft erschöpft ein. Alle Tiere sind neugierig was Charly malen wird. Doch Charly wird ganz verlegen: „Ach, wisst ihr was. Ich kann gar nicht richtig malen. Wenn überhaupt kann ich nur eins malen. Wenn ihr mir versprecht nicht zu lachen zeige ich es euch ...“


  Alle Tiere wollen, dass Charly ihnen seine Malerei zeigt. Marie wird wach und schaut zu, wie Charly die Ringelnatter Ringo anmalt. Doch was malt Charly? Er malt gar keine Punkte, er malt Sternchen!


  „So schöne Sternchen habe ich noch nie gesehen“, sagt Marie. Charly lächelt Marie an:


  „Und so schöne Punkte habe ich auch noch nie gesehen.“


  [image: missing image file]Anita y Javi


  De repente aparece otra mariquita, que también trae una caja de pinturas y un pincel, y que lleva además un gorro demasiado grande.


  “Hola Anita. Soy Javi, un pintor muy bueno. Todos los que he pintado han quedado muy agradecidos. Si tú necesitas una pausa, yo puedo seguir pintando en tu lugar.“


  “Eso sería realmente muy amable, Javi. Por que yo ya estoy totalmente mareada.“


  Anita se duerme agotada. Todos los animales quieren saber cómo pinta Javi. Pero Javi, un poco tímido, dice: “Mmmhhh es que...es que yo en realidad no sé pintar muy bien. La verdad es que yo sólo puedo pintar una cosa. Si me prometeis que no os vais a reír, os la enseño.“


  Todos los animales están ansiosos por ver qué pinta Javi. Anita se despierta y mira cómo Javi pinta a la

  serpiente Rina. Pero, ¿qué hace Javi? Él no pinta puntos, ¡pinta estrellas!


  “Nunca había visto unas estrellas tan hermosas“, dice Anita. Javi le sonríe a Anita:


  “Y yo nunca había visto unos puntos tan hermosos.“


  Illustration
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  Kapitel elf / Chapter eleven


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie hat Heimweh


  Marie gefällt es sehr gut auf der neuen Wiese. Jeden Tag trifft sie den Sternchenmaler Charly. Sie malen den ganzen Tag zusammen. Doch eines Tages ist Marie ganz traurig.


  Charly fragt Marie besorgt:

  „Warum bist du so traurig, Marie? Macht dir Malen keinen Spaß mehr? Oder möchtest du lieber alleine spielen, ohne mich?“


  „Nein, Charly. Ich spiele sehr gern mit dir. Ich vermisse meine Geschwister, meine Eltern, die Wiese, den Wald wo ich herkomme. Doch dort mag niemand meine Punkte.“


  „Hauptsache, ich mag deine Punkte! Lass uns doch deine Familie besuchen.

  Komm wir fliegen los“, sagt Charly.


  Marie und Charly verabschieden sich von den anderen Tieren. Und das Glühwürmchen Marlon leuchtet ihnen den Weg zu Maries Familie.


  [image: missing image file]Anita se acuerda mucho de su familia


  Anita se siente muy a gusto en la nueva pradera. A diario se encuentra con Javi, el pintor de estrellas, y pintan juntos todo el día. Pero un día Anita está sentada muy triste.


  “¿Por qué estás tan triste, Anita? ¿Ya no te gusta pintar O prefieres estar sola?“


  “No, Javi. A mí me gusta mucho jugar contigo. Pero me acuerdo mucho de mis hermanos, de mis padres, de la pradera y del bosque de donde soy. Pero allí a nadie le gustan mis puntos.“


  “Lo importante es que a mí me gustan tus puntos. ¡Ven! Vamos a visitar a tu familia“, dice Javi.


  Anita y Javi se despiden de sus amigos y la luciérnaga Marla les alumbra el camino hasta la casa de Anita.


  


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel zwölf / Chapter twelve


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Alle sind begeistert!


  Endlich kommen Marie und Charly dort an. Überall winken und rufen ihnen die Tiere des Waldes und der Wiese zu:


  „Unsere Marie, unsere Marie... Unsere wunderbare Malerin Marie! Unsere liebe Marie... unsere Marie.“


  „Marie, alle sind begeistert! Und du hast gesagt hier mag keiner deine Malerei. Die jubeln dir hier alle zu, Marie“, sagt Charly.


  „Meinst du wirklich, Charly?“, antwortet Marie verwundert.


  Ein großes Tuch hängt an einem Waldbeerenstrauch.

  Auf dem Tuch steht mit vielen bunten Punkten geschrieben:


  Herzlich willkommen, liebe Punkte-Malerin Marie!


  Marie und Charly freuen sich sehr über den Empfang, das Begrüßungstuch, einfach über alles.


  [image: missing image file]Todos están entusiasmados


  Tras un largo viaje llegan por fin a casa de Anita. Todos los animales de la pradera y del bosque los

  saludan:


  “Anita... Anita... nuestra gran pintora... Anita, Anita… nuestra gran pintora, Anita… Anita.“


  “Anita, todos están muy entusiasmados con tu llegada. Y tú has dicho que no les gustan tus puntos.

  Es una gran ovación, Anita“, dice Javi.


  “¿Tú crees Javi?“, pregunta Anita asombrada.


  Un gran cartel, con muchos puntos pintados, cuelga de un arbusto. En el cartel puede leerse:


  Bienvenida, querida pintora de puntos Anita.


  Anita y Javi están muy contentos. Ha sido una hermosa bienvenida, y además con ese cartel tan bonito.


  Marie et Carly sont contents de cette réception, du drap et simplement de tout.


  


  Illustration
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  Kapitel dreizehn / Chapter thirteen


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Familie Marienkäfer


  Papa und Mama Marienkäfer umarmen Marie und Charly. Maries Bruder Hans ist ganz aufgeregt.

  Er flattert vor Freude mit seinen Flügeln. Papa Marienkäfer schiebt ihn nach vorne:


  „Mmmmhhh... Los, Hans, jetzt sag schon, was du sagen willst!“


  Auch Mama Marienkäfer wird langsam ungeduldig:

  „Jetzt sag doch, was du Marie zu sagen hast!“


  Hans ist ganz verlegen:

  „Mmmhh... Mmhhh... Liebe Marie. Mmmhh... Wir haben dich alle schon vermisst.

  Du bist ja jetzt eine berühmte Malerin. Mmmhh... Es ist schön, dass du wieder hier bist und deinen Freund Charly mitgebracht hast.“


  Alle Tiere haben bei Hans Rede genau zugehört und klatschen laut Beifall.


  [image: missing image file]La familia de las mariquitas


  El papá y la mamá mariquita reciben a Javi y a Anita con un fuerte abrazo. Juan, el hermano de Anita, está muy entusiasmado, y revolotea de alegría. Su papá lo toma de la mano y lo acerca.


  “MMmmhhh… ¡Anda Juan, ¡dí ya lo que quieres decir!“


  También la mamá mariquita comienza a perder la paciencia.

  “¡Juan, ¡dile a Anita!“


  Juan comienza a decir muy tímido:

  “Mmmhh… Mmhhh… Querida Anita. Mmmhh… Todos nos hemos acortados de tí.

  Y ahora eres una pintora famosa. Mmmhh… Nos alegra mucho que hayas regresado y que además trajeras a tu amigo Javi contigo.“


  Todos los animales de la pradera han escuchado con atención las palabras de Juan y ahora aplauden llenos de alegría.


  


  Illustration
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  Kapitel vierzehn / Chapter fourteen


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Spanish[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Marie will keine Punkte mehr malen


  Am nächsten Morgen stehen ganz viele Tiere vor Marie und Charly. Von weit her sind sie gekommen.

  Sie wollen alle von Marie mit Punkten bemalt werden und rufen laut:

  „Wir wollen Punkte haben... Wir wollen Punkte haben...“


  Marie ruft zurück: „Damals wolltet ihre meine Punkte nicht. Und heute will ich keine Punkte malen!“


  „Oooooooohhhhh, Ooooooohhhhh...“, rufen die Tiere enttäuscht.


  Marie singt ganz fröhlich:

  „Ich male keine Punkte mehr, ich male keine Punkte mehr.

  Heute male ich nur noch Sternchen! Und morgen vielleicht was ganz anderes...“


  Alle Tiere sind erleichert und rufen laut: „Bravo, Marie... Bravo, Marie“.


  Seit diesem Tage malt Marienkäfer Marie nicht nur Punkte und Sterne sondern alles was ihr Spaß macht!


  Und manchmal malen Marie und Charly auch zusammen.


  [image: missing image file]Anita no quiere pintar más puntos


  A la mañana siguiente se forma una larga cola frente a Anita y a Javi. Muchos animales han venido de muy lejos. Todos quieren que Anita los llene de puntos:


  “Queremos puntos... queremos puntos...“


  Anita grita:

  “Antes nadie quería mis puntos. Así que hoy soy yo quien no quiere pintar puntos.“


  “Oooooooohhhhh, Ooooooohhhhh.“ Los animales están desilucionados.


  Anita, muy contenta, canta:

  “Ya no pinto puntos, ya no pinto puntos.

  Hoy solo pinto estrellas y mañana quién sabe…“


  “Bravo, Anita…, Bravo, Anita“, gritan los animales aliviados.


  Desde ese día, Anita no sólo pinta puntos y estrellas, sino todo lo que le gusta y divierte.


  Y a veces, se encuentra con Javi y pintan juntos.


  Illustration
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  Weitere Bücher / Other books


  Weitere Bücher und Hörspiele
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      Marienkäfer Marie findet einen Malkasten. Alle Tieren malt sie an. Die Tiere finden das gar nicht lustig. Marie ist darÜber sehr traurig. Sie fliegt von zu Hause weg! Wird Marie einen Ort finden, wo sie ihre Punkte malen darf?

      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie ist verzweifelt. Sie kann nicht mehr malen. Ihre Hand und ihr Flügel sind verstaucht. Die Libelle Lolita, die immer anderen Tieren hilft, verarztet auch Marie. Wird Marie jemals wieder richtig malen können? Als der Sommer sich dem Ende neigt, geht es Lolita gar nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
    


    
      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie sucht eine Wildschweinborste und trifft dabei auf das kleine Wildschwein Max, der sich nicht dreckig machen will. Doch dann fällt eine Freundin von Max ins Moor. Kann Max ihr helfen?

      	[image: image]

      

      Ideal zum Sprachenlernen!

      Eine Auswahl der besten Lieder der Serie Marienkäfer Marie in Deutsch und Englisch.

      Andere Kombinationen in verschiedenen Sprachen: z. B. Russisch, Spanisch, Türkisch, Chinesisch.
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      Der kleine Bussard Horst möchte keine Mäuse fangen. Er spielt lieber mit den Mäusen. Seinen Eltern gefällt das gar nicht! Doch dann wird die Bussardfamilie von Krähen bedroht...

      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie trifft die kleine Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie den ganzen Tag über singt. Darüber ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in den Süden fliegen will bleibt Ina bei ihrer kranken Freundin Marie.
    


    
      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie macht eine Reise in die Berge und trifft dabei auf die kleine Gämse Jana, die nicht, über Stock und Stein, springen will. Doch dann werden Jana und Marie in einer Höhle eingeschlossen...

      	[image: image]

      

      Zitronenfalter Zitro möchte sich unbedingt verlieben. Doch was er auch probiert, irgendwie klappt es nicht mit dem Verlieben. Doch dann passiert etwas, mit dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

  


  Más libros y audiolibros de la serie
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      Anita la Mariquita encuentra una caja de pinturas y comienza a pintar puntos por doquier. Pero nadie quiere los puntos de Anita. Así que, muy triste, se va en busca de un nuevo hogar. ¿Encontrará Anita un lugar donde pueda pintar sus puntos?

      	[image: image]

      

      Anita la Mariquita está muy preocupada porque no puede pintar. Se ha lastimado su mano y su ala; pero la libélula Lolita, que siempre ayuda a los otros animales, la cura. Ahora, cuando termina el verano Lolita se siente muy débil. ¿Quién vendrá en su ayuda?
    


    
      	[image: image]

      

      En busca de una cerda de jabalí, Anita la Mariquita conoce a Max, un jabato que piensa que el barro y la suciedad son repugnantes. Él no quiere ensuciarse. Todos los animales se ríen de él y piensan que es aburrido. Un día una amiga de Max está a punto de ahogarse en un estanque. ¿Podrá Max salvarla?

      	[image: image]

      

      Multilingüe. Ideal para aprender otras lenguas.

      Actualizado, con nuevas canciones y versiones instrumentales. Para más combinaciones de idiomas, ver los distintos países! Nominado al Premio de Europa como mejor infantil.
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  Neuauflage des Klassikers


  [image: missing image file]Neuauflage des Klassikers! Deutsch-Spanisch.

  Marienkäfer Marie bemalt alle Tiere mit Punkten. Die Tiere finden das gar nicht lustig. Marie ist darüber sehr traurig. Sie fliegt von zu Hause weg!

  Wird Marie einen Ort finden, wo sie ihre Punkte malen darf?


  


  [image: missing image file]¡Una nueva edición del clásico en Alemán-Español!

  Anita la Mariquita encuentra una caja de pinturas y comienza a pintar puntos por doquier. Pero nadie quiere los puntos de Anita. Así que, muy triste, se va en busca de un nuevo hogar. ¿Encontrará Anita un lugar donde pueda pintar sus puntos?

  Nominado al Premio de Europa como mejor audioproducción infantil.
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